1. Образование простой формы герундия. Признаки и перевод
1. Герундий (в простой форме — Indefinite Active) обра​зуется так же, как и причастие: к инфинитиву без части​цы to прибавляется окончание -ing:
to read 

reading — Part. I — читающий 
reading — Gerund — чтение
Герундий в отличие от причастия (которое имеет толь​ко глагольные признаки) обладает признаками, а значит, и «возможностями» двух частей речи:
1) глагола — герундий, как и глагол, может:
а) иметь прямое дополнение (без предлога), например: carrying out experiments — проведение экспериментов;
б) определяться наречием, например:
reading books aloud (loudly) — чтение книг вслух (громко);
в) может иметь простую (без вспомогательных глаголов: doing) и сложные формы (с вспомогательными глаголами: being done, having done, having been done). 
2) сущ-го — перед герундием могут стоять при​тяжат. местоим., предлог и определение (обычно в виде сущ-го в притяж-й форме), однако ге​рундий никогда не употр-ся с артиклем и не имеет фор​мы множ-го числа (а эти последние два признака явл-ся хар-ми для сущ-ных, в том числе и отгла​гольных с оконч. -ing):
his reading — его чтение
for measuring — для измерения
my sister's singing — пение моей сестры.
2. Аналогичной части речи в р. я. не существу​ет. Но так как герундий имеет признаки сущ-го и глагола, то можно рекомендовать переводить его или сущ-ым, обознач. процесс (словом, оканч-​ся на -ание, -ение), или глаголом, чаще всего инфин-ом, и иногда (если есть предлог) деепричастием:
Saying is one thing and doing - is another. - Сказать — это одно, а сделать — это другое.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             By doing nothing we learn to do ill. - Не делая ничего, мы учимся делать зло.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

 We have overcome the difficulty by directly considering all the strategies. - Мы преодолели эту трудность путем непосредственного рассмотрения всех стратегий.
2. 
Функции герундия в предложении
Поскольку герундий имеет признаки сущ-​го, он может играть роль любого члена предложения.
1. В роли подлежащего герундий стоит перед сказуемым и может переводиться как сущ., так и инфи​нитивом:
Readingis to the mind what exercise is to the body(R. Steele). -  Чтение для ума — это то же  самое, что физические уп​ражнения для тела (Р. Стил). 

Doing is better than saying.     Сделать — это лучше, чем сказать.
Defining problems precisely requires patience. - Точное определение (постановка) задач требует терпения.                                                                                                                                            Getting several viewpoints is vital. - Чрезвычайно важно иметь несколько точек зрения.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           
2. В роли определения герундий может стоять перед определяемым словом без предлога и после определяемо​го слова с предлогом of или for и переводится сущ. или (редко) прилаг.:
the melting point = the point of melting — точка плавления 

reading material = material for reading — материал для чтения.
Например:
Part of town where there are shops is a shopping centre. Часть города, где располо​жены магазины, называет​ся торговым центром (мес​то для торговли).
A place where people gather to talk is a talking shop. Место, где люди собирают​ся, чтобы поговорить, назы​вается «клубом бесед».
Memory is the process of se​lective forgetting. Память — это процесс выбо​рочного забывания.

 Life is one long process of get​ting tired. Жизнь — это один долгий процесс утомления.
3. В роли обстоятельства герундий всегда имеет предлог и иногда может переводиться деепричастием:
We have no more right to con​sume happiness without pro​ducing it than to consume wealth without producing it. Мы имеем не больше права пользоваться счастьем, не делая счастливыми (других), чем потреблять блага, не со​здавая их (для других). 
Through obeying learn to com​mand. Подчиняясь, учись коман​довать.
In an interview a person can learn only by listening, not by talking. Во время интервью человек может (что-то) узнать, толь​ко слушая, но не говоря.
БЛОК 
Предлоги, используемые перед герундием в простой форме, тре​буют особого внимания, так как некоторые из них в сочетании с герундием приобретают характерные значения:
on (upon) — после, по
in — при, в процессе
by — путем, с помощью, посредством
while — одновременно + деепричастие
without — не + деепричастие, без + существительное
through — посредством, благодаря, из-за
4. В роли дополнения герундий стоит после сказуемого и может переводиться существительным, инфинитивом или сказуемым в придаточном предложении, например:
Не who likes borrowing dis​likes paying. Тот, кто любит занимать, не любит платить.
The turbulent flow of gases produces cooling. Турбулентное течение газов вызывает охлаждение.

We thought of starting another series of experiments. Мы подумывали о том, что​бы начать еще одну серию экспериментов.
5. Герундий в составе сказуемого
1. Герундий может также играть роль именной части со​ставного сказуемого. В этом случае перед ним использует​ся другой глагол, который берет на себя показатели време​ни, числа, лица, наклонения.
Такими глаголами могут быть:
а) глагол-связка be, который обычно переводится слова​ми являться, заключаться в и др., например:
The work of these geologists is looking for oil and gas in new areas. Работа этих геологов заклю​чается в поиске нефти и газа в новых районах.
The main requirement is ob​serving the rules. Основное требование — это соблюдение правил.
Следует обратить внимание на то, что по структуре сказу​емое, выраженное герундием с глаголом-связкой (be + -ing), совпадает с формой Continuous (be + -ing), где be является вспомогательным глаголом и, значит, не переводится. Раз​личие между этими глагольными формами проявляется при переводе. Ср.:
The source is providing direct  current (Continuous: be — вспомогательный глагол, pro​viding — причастие I). Этот источник обеспечиваem постоянный ток.
 The main point of a transform​er is providing the change of voltage (составное сказуемое: be — связочный глагол, pro​viding — герундий). Главным назначением транс​форматора является обеспе​чение изменения напряже​ния.
б) глаголы, передающие начало, продолжение или пре​рывание действия типа:
to begin, to start — начинать
to continue, to go on — продолжать
to finish — кончать, заканчивать
to give up — переставать (что-л. делать), отказываться от
to keep (on) — продолжать
to stop — прекращать
Например:
The revolt went on spreading over the country. Восстание продолжало рас​пространяться по стране.
в) особое внимание следует обратить на перевод следую​щих словосочетаний, за которыми используется герундий:
cannot help — нельзя (не можем) + не + неопределен​ная форма глагола
Например:
They could not help using this information.Они не могли не использоватъ эту информацию.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            
(it is) worth 

=    

(it is) worthwhile -  стоит + неопределенная форма глагола или существительное
Например:
It is worth(while) discussing   this phenomenon. Стоит обсудить это явление.
The world is a fine place and worth fighting for. (Наша) земля — прекрасное место, и за нее стоит бороться.                                                        
no use — нет смысла (бесполезно) + неопределенная форма глагола
Например:
It is no use considering these   writings. Нет смысла рассматривать эти произведения.
7. Некоторые способы перевода слова on:
1) на (поверхности) — предлог;
2) по, о — часто употребляется в названиях статей;
3) после (on, upon) — перед герундием;
4) (и) далее — например: to go on — продолжать (идти далее), переходить к; and so on — и так далее.
Например:
Не published an article named "On applying computers to commercial problems" — Он опубликовал статью под названием «О применении вычислительных машин для (разрешения) промышленных проблем».
From this day on we shall not use the material — С этого дня (и да​лее) мы не будем использовать этот материал.
The number is multiplied by 2, 3, 4 and so on — Это число умно​жается на 2, 3, 4 и так далее.
On solving one problem we went on studying the others — После решения одной проблемы мы перешли к изучению остальных.
То clarify the situation just read on! — Чтобы понять (прояснить) ситуацию, просто читайте дальше.
8. Три ing-формы
1. Итак, читая английский текст, следует помнить, что существуют три части речи, имеющие окончание -ing (три ing-формы) — причастие I, герундий и отглагольное суще​ствительное:
covering — Participle I покрывающий (определение) или покрывая (обстоятельство)
 (by) covering — Gerund —- (путем) покрытия (процесс)
(a) covering — Noun — покрышка, пленка, покрытие
(предмет)
2. Герундий и отглагольное существительное требуют к себе особого внимания, так как часто они могут переводить​ся одинаково: существительным с окончанием -ание, -ение. Однако это не говорит об их одинаковом значении. Поэто​му при переводе следует, во-первых, отличить по формаль​ным признакам герундий от существительного и, во-вто​рых, понять, почему автор использует в этом контексте, например, существительное, а не герундий:
а) если перед ing-формой есть предлог (но нет артикля) и после нее нет предлога of, то это герундий, и, значит, ав​тора интересует процесс, действие в его длительности;
б) если перед mg-формой стоит артикль или после нее есть дополнение с предлогом of или for, то это — отглаголь​ное существительное, и, значит, автора интересует сам факт, явление, предмет, а не процесс. Ср.:
There are different ways of                          Существуют разные спосо-
Holving a problem (solving —                     бы решения одной и той же проблемы.
герундий, обозначающий процесс).                  
The solving of the problem                            Такой метод решения этой
was approved (the solving —                        проблемы был одобрен.

существительное, обозначаю​щее факт).
9. Образование сложных форм герундия и их перевод
1. Поскольку герундий является производным от глаго​ла, он может иметь сложные формы, которые совпадают с формами причастия I, так как оба имеют одинаковый при​знак — окончание -ing (табл. 12).
Таблица 12 Формы герундия
Форма                   Залог
                    Active              Passive
Indefinite planning           being planned

Perfect    having planned  having been
                                                 planned 

2. Как отмечалось выше, сложные формы неличных форм глагола чаще всего следует переводить личными фор​мами (сказуемыми) в придаточных предложениях. Об этом надо помнить и при переводе сложных форм герундия: они переводятся глаголами-сказуемыми в придаточном пред​ложении, причем время их определяется исходя из време​ни сказуемого и формы герундия:
Indefinite Gerund — передает действие, одновременное с действием сказуемого;
Perfect Gerund — передает действие, которое происхо​дит раньше действия сказуемого;
Active Gerund — подлежащее само совершает действие, выраженное герундием;
Passive Gerund — действие герундия (который стал ска​зуемым в придаточном предложении) переходит на подле​жащее.
Например:
We know of the work being carried out in his laboratory. Мы знаем, что эту работу выполняют в его лаборатории.
В этом примере герундий в форме Indefinite (being car​ried out) переводится глаголом-сказуемым придаточного предложения в настоящем времени (выполняют), так как сказуемое английского предложения (know) имеет форму настоящего времени.
We know of the work having bееп carried out in his laboratory. Мы знаем, что эту работу выполнили в его лаборатори.
В этом примере герундий в форме Perfect (having been carried out) переводится глаголом-сказуемым придаточно​го предложения в прошедшем времени (выполнили), не​смотря на то, что сказуемое английского предложения (know) имеет форму настоящего времени.
В обоих этих примерах герундий имеет форму страда​тельного залога (being carried out и having been carried out), поэтому при переводе на русский язык они становятся сказуемыми придаточных предложений, действия кото​рых переносятся на подлежащее.
В следующем примере отчетливо видна разница в зна​чении активной и пассивной формы герундия:
The slavery of being waited upon is more deadening than the slavery of waiting upon other people (Sir G. Macken​zie).
Гнетущее сознание того, что тебе прислуживают, явля​ется более изнуряющим, чем сознание того, что ты прислу​живаешь другим (Дж. Мак-кензи).
10. Герундий с относящимися к нему словами образует герун​диальные обороты, которые обычно начинаются с предлога, притяжательного местоимения или существительного в притя​жательном (иногда общем) падеже. Герундиальные обороты можно разделить на две группы: зависимые и независимые.
Зависимые герундиальные обороты
Зависимые герундиальные обороты — это обороты, в которых перед герундием (после предлога) нет слова, обо​значающего действующее лицо или предмет. При перево​де таких оборотов придаточными предложениями обычно повторяется подлежащее английского предложения (ис​пользуя, если нужно, соответствующее местоимение), а герундий становится сказуемым.
При этом следует помнить, что предлог, вводящий ге​рундиальный оборот в английском предложении, при пе​реводе на русский язык должен стать союзным словом, соединяющим главное предложение с придаточным. Поэто​му в русском переводе главное и придаточное предложения соединяются словами то, что в том падеже, который оп​ределяется предлогом например:
This metal differs from that one by having a higher melt​ing point. Этот металл отличается
от того металла тем, что он имеет более высокую точку плавления.
In addition to being very in​teresting this book is of great use. Кроме того, что эта книга интересная, она еще и очень полезная.
In spite of being very compli​cated the problem has been solved. Несмотря на то что эта проблема очень сложная, ее (все же) решили.
11. Независимые герундиальные обороты
1. Независимые герундиальные обороты — это обороты, в которых между предлогом и герундием имеется слово, выражающее лицо (или предмет), которое совершает (или
принимает на себя, в случае пассивной формы герундия) действие, передаваемое герундием. Такое слово может быть притяжательным местоимением или существительным в общем или притяжательном падеже. При переводе оборо​та придаточным предложением это местоимение или суще​ствительное становится подлежащим, а герундий — ска​зуемым придаточного предложения. Не забывайте, что перевод герундиального оборота придаточным предложе​нием начинается с перевода предлога, стоящего перед ге​рундием.
Примечание. Если герундиальный оборот играет роль подлежащего (пе​ред герундием нет предлога), то перевод его придаточным предложением следует начинать со слов то, что (в именительном падеже), например:
His having made this experiment is а known fact. To, что он уже провел этот эксперимент, является известным фактом. 

2. Обратите особое внимание на то, что при переводе независимых герундиальных оборотов, в которых перед герундием стоит притяжательное местоимение, это мес​тоимение в русском предложении становится личным ме​стоимением в именительном падеже, т. е. подлежащим.
6, 12. Служебные слова и словосочетания, вводящие герундиальные обороты:
by — тем, что
of — о том, что
to — тому, что
in — в том, что; к тому, что
in addition to — кроме того, что
in spite of — несмотря на то что
besides — кроме того, что
owing to — благодаря тому, что
due to — вследствие того, что; благодаря тому, что
13. Наиболее часто употребляемые в научном тексте переходные глаголы, после которых в качестве дополнения без предлога может использоваться герундий:
to avoid — избегать
to deserve — заслуживать
to prefer — предпочитать
to require — требовать
to resist — сопротивляться
to try — пытаться
Например:
The scientists' names deserve mentioning. Имена этих ученых заслу​живают упоминания.
He preferred changing the course of actions. Он предпочел изменить ход действий.
Герундий может употребляться и после глаголов, тре​бующих дополнения с предлогом:
to account for — объяснять
to accuse of — обвинить в
to aim at — стремиться к
to depend on (upon) — зависеть от, полагаться на
to differ in — различаться
to be fond of — любить, нравиться
to insist on (upon) — настаивать на
to be interested in — интересоваться
to object to — возражать против
to prevent from — предотвращать, препятствовать
to rely on (upon) — полагаться на
to be responsible for — быть ответственным за
to result from — быть результатом, получаться в результате
to result in — приводить к
to succeed in —удаваться
to think of — думать о
Например:
Some people might object to making sacrifices now in or​der to satisfy demands of oth​ers in future. Некоторые (люди) могли бы возражать против того, чтобы жертвовать (чем-то) сейчас ради удовлетворения запросов других людей в будущем.
We succeeded in obtaining the explicit form of the com​ponent. Нам удалось получить яс​ную (явную) форму этого компонента.
They insisted on postponing the discussion. Они настаивали на том, чтобы отложить обсужде​ние.
